
Nyí ,radonyi román betlehemes

A ké t,három kántáló gyermekb l álló csapat minden
házhoz beké redzkedett a ,Szabad-e lslent d,icsé rni?" ké r-
dé ssel. A karácsonyi szokás román eredet  eleme a
kohucaké nt ismert, sós kenyé rté sztából ké szült kerek
vagy madár alakú  kalács, amelybe egy fillé rt is belesü-
töttek. A té Sztafé le ielenté sé t nem ismerik, azé rt neve-
zik í gy, mert a ré gi öregek í gy hí vták, románul. A ro-
mán nyelr,területen általánosan ismert mind a kalács,
mind pedig annak elnevezé se, né hol pedig (pl. Mé h-
keré ken) magát a szokást is a köSzönté Sé rt kapott
té sztafé lé r 1 nevezté k ,,a cucuPare" -nak. A köszönté sé rt
|áró adományokat mindenki a saját tarisznyájába, ,,ú a-
kójába" (rombacau) rcfie -

A karácsonyi ünnep másik jelent s szokása a ké t
ré szb l álló, több szerepl s dramatikus pásztorjáté k,
a betlehemezós, amií  í elnó'tt í aí iah gyakoroltak. Köszönté -
süké rt cseré be borral, sütemé nnyel é s kolbásszal ven-
dé gelté k meg  ket, A dramatikus játé k legfontosabb
eleme a máiapócsi templomlt utánzó ké t tornyú  betlehem,

tetejé n a kereszttel, gyertyával világí tott belseié ben
]é zus szü]eté sé nek jeleneté vel é s annak jellemz  alak-
jaival. A Nyí radonyban ismert dí amatikus játé kban -
hasonlóan a más vidé keken elterjedt változatokhoz -
a bibJiai té májú  szövegek é s a né pi szí njátszás elemei
egyaránt megtalálhatók,

A magyarországi románok köré ben a betlehemué s nem
volt általánosan gyakorolt szokás karácsonykor, A dra-
matikus játé k román é s magyar változata ismert volt
Viszont a szinté n Hajdú -Bihar megyei, görög katoli-
kus románok által lakott Bed  közsé gben, A nyí rado-
nyiak emlé kezete szerint valamikor a dramatikus játé k
szövegé t románul is ismerté k, napjainkra azonban
már csak a magyar Változata maradt fenn, melynek f -
szerepl i ,,a F pásztor, a nóqy pásztor (Her des, Melhior,
Gáspár é s Boldizsár) meg az Öreg" .

Hetóáes,:

- Szabad-e a betlehemmel belönni?
Gazda:
- Szabad.
Her des:

- Dics sé g a maqasságba az lstennek
ós bé hessóq a fi)ldön a jóaharat  emberneh-

Testvé reh ne í é lieteft,
mert örijmhí rt hoztunk nektek.

Mi Názáretbó1 jöttünk,

betlehemet hoztunk,
amelttrben megszületett
a vildg MegváItóla.
Szabad a betlehemmel bejönni?

Natyné  Martyin Emilia el ó tanulmányát ,,É vkezdó szokások
é s hiedelmek a magyarorsági románoknál" cí mmel 1997ó.
számünkban közöltük.

Martgin Emilí a

Gazla:
- Subad.
Pásztoroft (é nek):

- A te születé sed Kisztus lstenünh,

föIderí tetted a világnaft az Isten ismeretví Iáqosságát.
Mert a csillagimád  böIcseket a csillaq megtaní tá,
hogy Té qed mint az igazság napját leborulva imádjanah,
é s mint a magasságbeli napkeleteft tisztelienek.
Uram dksí sé g né ked_
(A betlehemet az asztalra helqezih_ A f pásztor ké rdezi a bdl-

6eket -)

F pásztor:

- Honnan jötteteh ü knáIljok, csász,lrok, hova menteft é s kit
keresteh?

Másoilih pásztotl
- Mi vagyunk a napkeleti bölcsek,
Eljöttünft í elkeresni azt az ú j kiráIIJt, aki ma született_

Heródesl
, Mií é le ú i ftiráIy? Hát nem tudjdtok, hoqy é n vaggok a u-

Ligon a leger sebb é s leghatalmasabb?
Másodlh pásztor:

- É li sofui kirdluunk, mi jól tudjuk, hoqg te vagq a leqer -

sebb é s leqhatalmasabb, mógis nem té ged keresünk, hanew azt
az ú j királqt, aki ma született.

Herótlesl
- Te mifé le kiráIy vagy ós mi a neved?
Melhlotl
- É n vagyok Melkior eqt1 napheleLi király, Iátván az egen

egy megjelen  csillagot melabó1 meotudtam, hlglJ ma szüIetett
Krisztus az ú j hirála, elí öttem  t imádni é s hozvdn né ki orszi-
g |mb Ól ai óndé ft 0t, arahaat.

Hetód,esl

- É ,s te mifé Ie kiráIq vagq é s mi a nevel?
Gáspárl
- É n vaggok egg napkeleti királq, !átván az eqen egu megie-

lení  csillagot melgb  megtudtam, hlqu ma szüIetett Kisztus az
ú j király, eljöttem í t imádni é s hozván né fti országombóI ai,in-
dé ftOt, tömié nt.

Her les:
- É ,s te milé le hiráIa vaga é s mi a neved?
Boldlzsárl
- É ,n vaqqoh egg napkeleti kir la, látván az egen eqlj megje-

lení  csillagot melqbó1 meqtud,tam, hOgIJ ma született Krisztus az
ú j kirdhJ, eljöttem í t imádni é s hozván né ki orszdgombóI aján-
dé .kul yuirhát.

Második pásztor:

- É s te milé le királq vagt1 é s mi a neved?

Hetód,esl

- É n vagqok a hatalmas Heródes, miórt is haragomból BeF
Iehembe bevonultam . Tizenné gqezer kisdednek fejé t tlettem , melq
az é n fé lelmemtó1 ós haragomtól az egé sz világ í é l é s retteg.

Pásztaroh (é nek):

- Kelet tdiiról, kelet t,ijiról három kiráIg jött el_

Arary é s mirha, arang é s mirha illatos tömí é nnel.



Krisztus született,lsten ember lett angvalok dicsórik, királtlok F pásztor:
tisztelik. - Nem, nem Öreq. Ke! |el!

Pásztorak imádva, té rd hajtva é neklik, a naqtl csodát hirdetik. (Ké t pásztor a karddal segí t az öregnek felállni.)
F pasztor: Öregl
- Guere be Öreq, í ó t z van idebe, hideq már a pitar kum- - Na hedves gyermekeim, ha í elkeltettetek ebb  a jó é des

rogni benne. álmombú I, tántoljunk egaet. Yan nekem egq ré gi kis nótám.
Örcq Pásztoroft:
- Bemennók dreq cimborám, de nem lelen a zárat_ - Hát meluik lesz az Öreg?
F pásztor: (A pásztorok é nekeltek, az Öreg táncolt.)
- Hát fent keressed, Pásztotoh {é nehJ,
Öreg,, - 1ó módja vllt |akabnak
- Ott heresem, de hát a padlástú l nem lehet. mí g í iatalabb vllt.
F pásztor: TöIqqfa, nqárfa boftrokat,

- Akhor lejjebb Öreq. Könryen dtaluqrltt_
Öreg, Dp m-Ost már a vónsógre,

- 
^ 

í  dt l se mehetek, Na megvan md_ iutltt a naga é hsé gre,
He1, qqermekeim. Tik idebe isztoh, esztek, dlrbé zlltok, az é n Ó,ó,ó.

dreq szakóllamra nem is gondoltok. Hdrom esztend s tokló,
Pásztoroh: a bográcsba vóna jó,

- Hát dehoqqnem öreg, itt a kulacs, igqál| Mé g ha vóna is ké ne bele hagqma, só,
benne.Yan mé g a mi hází gazdánknak eqq- ké t liter bora, mald ú gg vón az öregnek jó.

ttí t az belc. Öreg,
Öreg, Hdt fiaim, hadd mondjak é n is eOIJet,

T t, t t, nem azt mond,om í iaim_ HántJ óra- Most jöttem Gllulárú l, Gqula városdbú l.
Pásztotoft: Bodzfa talqigán, rlnqals paipán.
- Három fertáIy z dre, í eküd,i le rá a f dre| Amí nt kié rtem az ú tra, eltört a deresnek a lába.
Öreg; F pásztorl

Hát iobb is vóna ennek a v(n redves-tetves bí í römnek erre a - Bementem eqq ú rnak a házába,
sz?p pórdiment|mls ház í  djire lefeküd,ni_ Hej, de szemetes a letettem a perselqem asztalára.
házatok, talán nincs elad,ó lánqotok- Kiseprem a házatokat, el- Mondtam neki tegqen bele pé nzt, vagv amit akar,
veszem a lánqotokat, a |ultsát, a Marcslit, ha hozzám adjátok, mert ha nem, elveszem eószaftftaL
De ha é n ide lefeftszek, többé  juhász nem leszek- Keresztet vetek a Au ú r meqijed,t é s teletömte pé nnel é s arannyal,

fePm alá, hogu az í uaha zörrögök elmenni. ú qa eresztett utunftra bennünket,
Pásztoroft |é neh'1: mint egy jószí v  anqqal.

- Ó qqöryör sé qesen ó! valaki é s frissen_ Menjünk tovább pásztorok!
É 1 a iuhász a mez be, vuetvé n nqáját udóne, Pásztorok |é neh):
S tnid n a nap felvirrad, suqdribú l felhasad, klletek fel pásztorok, pásztorok, ijrömet mlnd.Oft nektek.
Nem hí vónjuk klr|náiát sem királuunk pálcátát. Mert ma nefttek született, kit meqjövendeltetett

]obb lesz pásztori botunkkal, mint királu birodalommal- Eqg sz znek mé hé bó1, szí í zön sz z vé ré b l,
Tehát paltás sótáljunk, az akolnól meqdll1unh_ ]é zus a Meqváltó, Ale, aleluia.

(Ezzel kivonultak a házból, )

Kelletek fel pásztorok, pásztorok, örömet mondok nektek.

Mert ma nehteh szüIetett, kit megiövendeltetett A né pszokások é s azon be]ül a karácsonyi szokások
Egt1 sz znek mé hé bó|I, szí í z n szí í z vé ré b I már Nyí radonyban sem é I  e]emei a helyi hagyomá-
Ié zus a Megváltó, Ale, alelula, nyoknak, mé gis hosszú  id n át meg rz dtek az embe,
(A né gy pásztor körbesé tálja a fekv  Öreget,) rek emlé kezeté ben a hozzájuk kapcsolódó né pkölté -
F pásztnr: szeti alkotásokkal egyetemben, Ez egyré szt a vallás

- Keli í el Öreq, kelj í ell szerepé nek köszönhet , másré szt pedig annak, hogy
Örcy az utóbbi é vtizedekben megfogalmazódott né hány ré -
- |ó naga fazé h telfel, gi tladí ció szí npadi feldolgozásának igé nye,

t
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